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JHHTBOIIO3THKA II033HH XA TAMBI XVJIOUBEPIHEBOI
H CIIOCOBHOCTD HCITOJIB3OBATD A3BIKOBBIE
BO3MOZKHOCTH Y3BbEKCKOI'O A3bIKA

A. 10. FOcynosa
Byxapexuti cocyoapcmeentoill yHUgepcumen
byxapa, Y3bexucman
dildorayusupova@gmail.com

HepocTaTo4HO THIIE TEOPeTHYECKH OMNpeIeHTh Pa3IHIHBIE OIMHCAHHA A3BI-
KOBEIX CHCTeM. YHHTBIBafA, 9TO H3YHeHHe PEUeBRIX ARIEHHH SI3BIKOBRIX &THHHII
B CHCTeMe OOIeHHsA TIOBHIIAeT BHHMAHHE K YellOBeYecKOMY (DaKTOpy, HHJKE MEI
paccMOTpHM ocoOeHHOCTH 3BdeMH3MOB y30ekckoH peun. [ToroMmy 41O HaIHO-
HaTbHAA, KYIBTYPHAs caMOORITHOCTE OTpakaeTcs B MOBEIEHHH, KVILTVPE H 00-
IIeHHH 3THX JII0JIeH.

LINGUOPOETICS OF HALIMA KHUDOIBERDIEVA’S POETRY
AND THE ABILITY TO USE THE LANGUAGE CAPABILITIES OF
THE UZBEK LANGUAGE

Yusupova Dildora Yunus kizi
Bukhara State University
Bukhara, Uzbekistan
dildorayusupova@gmail.com

It 1s not enough to define the various descriptions of linguistic systems only
theoretically. Considering that the study of speech phenomena of linguistic units
in the communication system increases attention to the human factor, below we
will consider the features of the euphemisms of Uzbek speech. Because national,
cultural identity is reflected in the behavior, culture and communication of these
people.

To achieve spiritual maturity, it is necessary to correctly, rationally and
effectively use the language., which is a cultural heritage, to study it deeply and
enjoy it. After all, the interaction of any person with people in the environment
in which he lives, his beliefs, adherence to traditions, aspirations, national values
ensure his formation as a person. Every aspect of this process is associated with
language, or language acts as a vehicle in any situation.
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HALIMA XUDOBERDIEVA SHE'RLARI LINGVOPOEIKASI VA
O’ZBEK TILINING TIL POTENTSIALINDAN FOYDALANISH
KOBILIGI.

Yusupova Dildora Yunus qizi
BuxDU
Buxoro, O =bekiston
dildorayusupova@gmail.com
Til tizimlarining turli tavsiflarini nazariy jihatdan aniqlashning o’z etarli
emas. Til birliklarining nutqiy hodisalarm aloga tizimida o‘rganish inson omiliga
e’tibormi kuchaytirishini hisobga olib, quyida o‘zbek nutqidagi evfemizmlaming
xususiyatlariga to‘xtalamiz. Chunki milliv-madaniy o‘ziga xoslik bu odamlaming
xulg-atvori, madaniyati va mulogotida namoyon bo‘ladi

Introduction . In Uzbek linguistics — both in traditional linguistics
and in substantial linguistics — the grammatical nature of consonants
has been studied in more detail. Some theoretical questions concern-
ing the stylistics of the forms of coordination of R. The semantic and
stylistic possibilities of affixes in the Uzbek language are revealed by
Kolokolov on the basis of a large linguistic material. which makes this
work one of the valuable works on the method of affixes. In the Uzbek
language, the conjugation category, along with the main grammatical
content, can perform a certain stylistic task in the text. This is especial-
ly evident when using one form of consent in the meaning of another.
It 1s known that all consonants, except the main one, have grammatical
indicators. For example, the transition agreement is expressed by the
affixes-ning, the arrival agreement-ni, the departure agreement-ga, the
place-time agreement-da, and the exit agreement-dan. Their applica-
tion varies depending on the situation. But in some cases, the meanings
of consonants can be understood even without their use in speech. In
Uzbek linguistics, this phenomenon 1s called the asymptomatic use of
matching affixes. The use or loss of consonant affixes is a phenomenon
associated with the speech process. On the other hand, their mmapplica-
bility 1s also related to the law of striving for brevity in speech. The
textbook “Stylistics of the Uzbek language™ provides general infor-
mation about euphemism and cocofemism (dysphemism) from a team
of authors. This guide focuses on euphemisms and their stylistic role.
In the manual, a “veiled” word or phrase used in place of a word or
phrase that is inconvenient or inappropriate to pronounce is considered
a euphemism. The use of euphemisms in fiction as the only stylistic
means of getting rid of awkward and awkward situations, as well as
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euphemisms used in working with images and characters, have a spe-
cific stylistic purpose, such as expressing purpose, worldview, etc., the
level of each image and the character is underlined.

Literature review. In linguistic literature, dysphemism, cacothe-
mism and strong words are considered the antonyms of euphemism .
The first and second terms have an offensive and less humorous con-
notation, they are used as a pre-planned insult when something is in-
tentional. The latter 1s mainly used in debates.

In the monograph of the linguist M. Mirtozhiev “Semasiology of
the Uzbek language”, special attention is paid to euphemisms. In his
monograph, the scientist pays special attention to the relationship be-
tween the phenomenon of taboo and euphemism, the history of re-
search. The scientist emphasizes that the euphemistic meaning is a
derived meaning, that the derived meaning is formed in a metaphorical,
metonymic way, from which, in particular, the metaphor plays an 1m-
portant role in the formation of the euphemistic meaning. For exam-
ple, the lexical meaning of the word scorpion is voiced by the word
donkey. Because the tail of a scorpion is similar to that of a donkey.
This similarity leads to the formation of a euphemistic metaphorical
meaning of the word donkey. In his monograph, the scientist pays spe-
cial attention to the relationship between the phenomenon of taboo and
euphemism, the history of research. The scientist emphasizes that the
euphemistic meaning is a derived meaning, that the derived meaning 1s
formed in a metaphorical, metonymic way, from which, in particular,
the metaphor plays an important role in the formation of the euphemis-
tic meaning. For example, the lexical meaning of the word scorpion is
voiced by the word donkey. Because the tail of a scorpion 1s similar to
that of a donkey. This smulanty leads to the formation of a euphemistic
metaphorical meaning of the word donkey. This 1s due to the sumilarity
between the metaphor-forming and the derived semantic referent. The
scientist argues that the euphemistic meaning does not arise on the
basis of synecdoche and function .

Analysis. N. Gaibullaeva studied medical euphemisms on the basis
of periodicals , Sh. Gulomova drew attention to the gender specificity
of euphemisms . It should be noted that in these studies, the euphemis-
tic phenomenon is studied in relation to the human factor.

Euphemisms are manifested in the reflection of the national-mental
interconnection of being, which shows the manifestation of cultural
values in the language, in euphemism, along with clarity and expres-
siveness, there is also an attractiveness, abstractness of the worldview.
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It is important to note that verbal euphemisms arise depending on a
person’s involvement in the linguocultural environment, his way of
thinking, his worldview, perception of the subtleties of speech and his
ability to use language. Euphemistic expressions consist of the main
information content and the connotative meaning and attitude super-
imposed on it. The information is complicated by the euphemistic
connotative meaning, when one of the negative or positive attitudes
underlying the metaphorical image is in the lead among the conno-
tative meanings. “An increase in connotative meaning occurs with a
weakening of denotative and functional meaning” [1; 3].
It can be said that the need to express concepts that are morally and
culturally unacceptable or inconvenient, more gently, sometimes in
words, with a lot of connections, creates euphemisms, and each social
stratum can always be created as a new discovery in speech. The value
of euphemisms in speech can be characterized by their uniqueness, rel-
evance, the ability to metaphorically see the harmony between things
and events that need to be expressed in human thought, sensitivity to
language, the power of intuition. So, a euphemism is a cognitive find.
Discussion. Euphemistic units corresponding to popular think-
ing are rapidly shrinking, gaining popularity, and gaining more and
more distribution in public discourse. In fact, euphemism is also dis-
tinguished by its incompatibility with traditional semantic-syntactic
patterns. Its use in speech is not directly related to an inconvenient
reality (object, action, character, features, etc.), but occurs in circular
paths. This “workaround™ depends on the owner’s perception of the
euphemistic speech and on the extent to which he can perceive the
corresponding quality of the euphemistic phenomenon. For example,
the following euphemisms have already become common euphemisms
in Uzbek speech:
mnside a verb: hagigatdan uzoglashmoq (to lie; el on gapirmoq), ol-
amdan o ‘tmoq (to die; o‘'lmoq). vengil bo Imogq (give birth; tug‘moq).
begona bo ‘Imoq (divorce; ajrashmoq), nomusiga tegmoq (rape; zo ‘rla-
moq), uyli bo‘lmoq, boshini ikkita qilmoq, turmush qurmoq (to marry;
uylanmok), efc.;
in the category of the word noun noun: umr yuldoshi, jufti halol
(husband or wife), oliy jazo (death), beldan past (sexual organ), go ‘sh
kabutar (chest), etc.;
in the category of adjectives: yoshi ulug’ (old), o ‘ilamay gapiradi-
gan (stupid), axli nogis (insane), imkoniyati cheklangan (disabled),
ko =i ojiz (blind), aybi bor (blue), suyugoyoq(prostitute) etc.
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Verbal (dynamic) euphemism is not stable and socialized, it is as-
sociated with the process of its emergence, in which its formation and
application are associated only with the individual, and its non-static
character is its main defining feature. The most beautiful examples
of such euphemisms can often be found in the speech of masters of
words, masters of words, writers, poets, orators. For example,

Orginal:

Yel bolib betoat qogdim-u, lekin

Dil xonangni mudlog oholmadim men. (Khalima Khudoyberdieva)

Transfer:

I knocked restlessly like the wind, but

I couldn’t open your heart room at all.

The euphemistic line of the poem “I could not open your heart
room at all” was used mstead of the unit 7 was not loved’. Yes, love
is really full of love. Lack of love always brings endless longing, tre-
mendous pain, and sometimes endless hatred to the human heart. The
euphemism “I could not open your heart room at all”’, used by the Uz-
bek poetess Khalima Khudoyberdieva, is very beautiful. Used instead.
However, this has not stabilized in the common Uzbek language. It is
advisable to refer to eccentric euphemisms as euphemisms inherent in
the author’s poetic speech, unstable in general, not socialized.

Orginal:

Nomard g ‘olib kelsa mard diltang-u zor

Bosh egib turganda qancha kuch sarflar.

... Ayting, yana necha asr solib iz,

Bu do‘zaxiy so‘Zdan kuyar tilimiz ?!

Transfer:

If the enemy wins, the hero will be sad and hard

How much strength does a hero need to be silent ...

... Tell me how many more centuries do we need

Will our tongues burn again from this hellish word?!

The poetess uses the euphemusm “hellish word” instead of the
word “separation”, which means the loss of our loved ones. This eu-
phemism creates originality on the poem.

Or

Orginal:

Siz, hey, bu dunyoning hisobdonlari,

Taxminan bo ‘Isa ham qilingiz hisob:

Qanchalik umri bor sun’iy shonlarning,
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Sun’iy ko‘rk qanchada bo‘lg ‘usi xarob;
Qancha davolangach past tushib har kas
O'zin alloma-yi zamon sanamas ...

Transfer:

You are the accountants of this world

Make an approximate calculation:

How long does artificial glory last;

Howv dirty the artificial beauty is;

Everyone needs to understand that a person needs treatment
Everyone must understand that no one is the master of this world.

In his poems, artificial fame, artificial beauty means artificial pride,
arrogance, and conceit inherent in some people. He uses euphemistic
units to hide the names of human defects.

Conclusion. The Creator commented on the richness, purity of the
Uzbek language, beautiful and different from other languages, showing
in his poems.
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